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    Muži, který adoptoval dítě opuštěné na schodech a který homiloval jako vlastní

  


  
    Poznámka autora


    Případ Zodiac už téměř padesát let halí závoj tajemství. Když jsem začal hledat svého biologického otce, ani ve snu by mě nenapadlo, že mě pátrání zavede křadě brutálních vražd, které všedesátých asedmdesátých letech děsily obyvatele Kalifornie. Samotná myšlenka, že ty zločiny spáchal můj otec, mě naplňuje odporem aze všech sil se snažím distancovat od děsivých zločinů, které spáchal na nevinných mladých lidech. Poté, co jsem se setkal se svou biologickou matkou, chtěl jsem prostě najít itoho muže, který mi dal život. Chtěl jsem jej poznat, milovat ho, adokonce mu i odpustit, co mi provedl. Vyrostl jsem vadoptivní rodině, kde mě naučili, že láska aodpuštění jsou zásady, podle kterých se má žít.


    Po dvou letech sbírání informací ootci jsem poprvé nabyl podezření, že by otec nějak mohl být zapletený do Zodiakových vražd. Tehdy jsem ale odmítal uvěřit, co mi napovídal instinkt, atak jsem se pustil do odkrývání pravdy, abych dokázal, že můj otec nemohl vžádném případě být sériový vrah. Jak roky plynuly aběhem nich se vynořovalo čím dál více zřetelných důkazů, nastal den, když jsem už nemohl dál popírat, že moje největší obavy byly skutečné. Toto odhalení mě přimělo knapsání této knihy. Pocítil jsem zodpovědnost získané poznatky zveřejnit, aby nezůstaly žádné pochybnosti ototožnosti vraha adůvodech, proč vraždy spáchal.


    Kniha se zakládá na mém dvanáctiletém výzkumu, který jsem si zaznamenával formou deníku tak, jak jsem postupně odhaloval fakta oživotě svého otce. Spomocí rozhovorů sotcovým nejlepším kamarádem, členy rodiny amou biologickou matkou, policejních záznamů, novinových článků, starých dopisů rodiny Bestů, záznamů osvatbách arozvodech adalších oficiálních záznamů se mi podařilo vytvořit časovou přímku doby otcova mládí. Ta tvoří první část knihy. Události tohoto období vyprávím románovým stylem, protože tak lze jeho příběh vypovědět co možná nejsouvisleji. Při reprodukování dialogů vtéto části knihy jsem se několikrát dopustil spisovatelské licence, ale ityto rozhovory jsou založené na vzpomínkách otcových příbuzných apřátel ana skutečnostech zjeho života, které se týkaly mě. Stejně tak dialogy ve druhé atřetí části se zakládají na dvanácti letech pátrání ana faktech, které při tomto pátrání vyšly najevo. Je třeba poznamenat, že všechny rozhovory, které se odehrály mezi mnou ajinými lidmi, včetně mé biologické matky, otcova nejlepšího přítele avyšetřovatelů ze sanfranciské policie, jsou zaznamenané slovo od slova.


    Fakta týkající se života mého otce pocházejí zobdobí padesáti let ajsou složitá. Připadalo mi nejlepší začít jednoduše na začátku, abych čtenáři věrně vylíčil, jak aproč se zmého otce stal sériový vrah.


    Gary L. Stewart

  


  
    Únor 1963


    Tmu prořízl pláč hladového dítěte. Jeho otec ze sebe zlostně shodil peřinu, vstal zpostele aspěchal kbedně na prádlo, kterou přezdíval „kolíbka”. Zuřivě zabouchl víko.


    Uvnitř se pláč zanedlouho změnil vlapání po dechu, jak dítěti docházel vzduch.


    

  


  
    PROLOG


    Květen 2002


    Třicet devět let. Právě tak dlouho jsem čekal na ta slova. Třicet devět let jsem se ptal, jak se jmenuji ajak se jmenují moji rodiče.


    Nakonec jsem to zjistil.


    Maminka se jmenovala Judith.


    Poznal jsem, že vden, kdy jsem zjistil pravdu, mé adoptivní rodiče, Loyda aLeonu Stewartovi, něco trápilo. Kradmo jsem je pozoroval, když jsem připravoval langusty, klobásu, kukuřici abrambory anesl je na prostřený stůl za domem usestry Cindy. Loyd se nesmál anevyprávěl vtipy vlouisianské francouzštině jako obvykle aLeonina krásná tvář byla napjatá, jako kdyby přemýšlela oněčem závažném.


    Bylo vedro avlhkost již zjarního vzduchu vysávala jakoukoli svěžest, ovšem díky mírnému vánku bylo horko snesitelné. Seděli jsme kolem stolu, obírali maso zocásků azhlav chutných korýšů vysávali pikantní koření. Když jsem dojedl svou hromádku, pustil jsem se do vymývání hrnce. Sledoval jsem, jak na sebe Loyd sLeonou pokývli apak se vydali směrem ke mně.


    Aha. Podle toho, sjakým soustředěním ke mně přicházeli, jsem poznal, že se stalo něco hodně špatného. Říkal jsem si, kdo asi zemřel.


    „Gegu,“ začal táta.


    Loyd mi nikdy Gegu neříkal. Byla to zkrácená podoba mého jména aříkali mi tak jenom prarodiče. To, že použil tuhle přezdívku, společně se skutečností, že vypadal, jako kdyby se měl pustit do pláče, mě znervózňovalo ještě víc.


    Utěrku jsem si zruky přehodil přes rameno ařekl jsem:


    „Co je sváma dvěma?“


    „To, co ti musíme říct, nejde říct lehce, atak ti to prostě řeknu,“ pravil Loyd. „Před pár týdny nám zavolala nějaká paní ze San Franciska atvrdila, že je tvoje matka.“


    Moje matka? Cože?


    Leona mě objala kolem pasu. „Když jsme od ní dostali balíček sfotografiemi, nejdřív jsem nechtěla věřit tomu, že by to mohla být tvoje maminka, ale táta připomínal, jak hodně se té paní na fotce podobáš. Já jsem to bytostně popírala. Dokonce jsem se pár dnů odmítala podívat se znovu na tu fotku.“


    Snažil jsem se spolknout knedlík, který se mi najednou udělal vkrku.


    „Pak jsem se smyšlenkami na to modlila,“ pokračovala, „aPán mi uložil na srdce, že to je tvoje matka aže statínkem máme stebou mluvit upřímně.“


    „Hned jak jsem se na fotku podíval, věděl jsem, že to je tvoje matka,“ vložil se do hovoru Loyd. „Povídal jsem to mámě, ale ona tomu ne ane uvěřit.“


    Když Leona viděla, jak se mi do očí derou slzy, jemně mě stiskla.


    Nemohl jsem tomu uvěřit. Po všech těch letech budu konečně mít identitu, jméno, které bude skutečně moje vlastní. Cítil jsem, jak mnou proudí vlna vzrušení, chytil jsem otce amatku apevně je objal. Slíbil jsem jim, že ať se děje co se děje, vždycky budou moji rodiče. Tehdy jsem nemohl vědět, jak moc tohle všechno změní běh mého života.


    Leona mi vysvětlila, že ten telefonát se odehrál na prvního máje.


    Seděla se Cindy vobýváku abavila se sLoydovou matkou Evelyn. Vtom zazvonil telefon aona odešla do kuchyně jej zvednout.


    „Prosím,“ ozvala se Leona spříjemným jižním přízvukem.


    „Dobrý den. Je to Leona?“ nervózně se zeptal hlas na druhé straně linky.


    „Ano, to jsem já. Aským mluvím?“


    „Jmenuju seJudith Gilfordová abydlím vSan Francisku. Domnívám se, že jsem biologická matka vašeho syna Garyho.“


    Na několik vteřin Leonu opustil hlas.


    Když se jí podařilo popadnout dech, vypravila ze sebe: „Proč si to myslíte?“


    „Mám údaj zjeho umisťovací složky,“ vysvětlila Judith.


    „Podívejte se, nechci se vám plést do života,“ dodala spěšně. „Chci jen tuhle informaci říct Garymu, aby věděl, kdo je, pokud by to náhodou vědět chtěl.“


    Leona poslouchala, zatímco žena povídala oněkterých svých životních okolnostech aotom, jak se stalo, že dítě dala kadopci.


    „Nikdy jsem se jej nechtěla vzdát avždycky jsem se jej snažila najít,“ řekla Judith, právě když do místnosti nakoukl Loyd. Leona jej posunkem poslala pryč, odebrala se do své ložnice azavřela za sebou dveře. Pozorně naslouchala, zatímco jí Judith vyprávěla ovšem, co musela vuplynulých několika letech podstoupit, aby našla svého syna. Leona byla vždycky vnímavá kpocitům druhých astou ženou mohla jen soucítit.


    „Jen mě, prosím, nechte poslat vám balíček sdopisem apár fotkami pro něj,“ prosila Judith.


    „Proberu to smanželem,“ odvětila Leona. „Apromluvím sGarym.“


    Judith ji přerušila. „Nic mi prosím neslibujte. Ty údaje vám prostě pošlu abudu věřit, že se stane to, co se stát má.“


    Po několika dnech, když Leona přes společnost FedEx obdržela obálku od Judith, obracela ji stále znovu aznovu sem atam, bála se ji otevřít, bála se toho, jak nám všem její obsah může změnit život.


    Všechny oslavy narozenin, odřená kolena, pláč, který utišila svým polibkem. Myslí jí proběhly všechny vzpomínky, které se mnou měla. Je to nějaký krutý žert? Jak se ta žena opovažuje jí takhle zasahovat do života – do synova života? Třesoucími prsty Leona otevřela obálku. Spatřila fotografii připnutou sponkou kdopisu. Zpasové fotky na ni hleděla žena, které telefonovala. Slzy zakalily Leoně zrak astékaly jí po tvářích. Při prohlížení fotky se snažila sama sebe přesvědčit, že ta žena se mi vůbec nepodobá. Ať si ale snažila cokoliv sebevíc nalhávat, pravda na ni hleděla za snímku.


    Odnesla fotografii Loydovi.


    Prohlížel si ji adržel přitom Leonu za ruku.


    „Určitě vypadá jako ona,“ řekl Loyd. Chtěl manželce říct, že ta žena vžádném případě mou matkou být nemůže, ale věděl, že musí mluvit upřímně.


    Několik následujících dnů nemluvili oničem jiném než otéto neuvěřitelné šlamastyce, vníž se nejednou ocitli.


    Moje adopce byla definitivní auzavřená. Tohle se nemělo stát. Měli by mi to říct? Měli by to držet vtajnosti? Drželi se za ruce, společně se modlili aprosili Boha, aby jim naznačil, co mají dělat.


    Nakonec jednou večer Loyd dospěl kodpovědi. Obrátil se kmanželce ařekl: „Zaslouží si vědět, kdo je, apak se rozhodnout, co chce dělat.“


    Leona věděla, že manžel má pravdu, ale velmi se bála, že mi to ublíží. Následující týden se Leona sLoydem modlili usilovněji než obvykle, aby jim Bůh dal sílu knezištnosti, aby jim pomohl sdělit tuto zprávu správným způsobem. Atak jsem se to dozvěděl.


    Toho večera jsem jel pětačtyřicet kilometrů autem domů otřesený. Vzpomínal jsem na všechny okamžiky, kdy jsem si představoval, jací by mohli být moji skuteční rodiče, ajak jsem dumal, po kom jsem zdědil nazrzlé vlasy. Protože jsem neznal svoje skutečné jméno ani proč na mém adopčním rodném listě stálo, že jsem se narodil vNew Orleans, většinu života jsem se potýkal skrizí identity. Vzrušeně isúzkostí jsem se nemohl dočkat, až si prohlédnu obsah balíčku od Leony. Sfotografií oné ženy vruce jsem trochu důrazně šlápl na plyn. Několikrát jsem skoro sjel ze silnice, protože jsem od ní nedokázal odtrhnout oči. Při jízdě jsem myslel na to, jak na fotku zareagoval můj syn Zach.


    „Vypadá přesně jako ty, tati,“ řekl Zach naivně při pohledu na muže, který na zaslané fotce stál vedle Judith. Všichni se smáli. Ten člověk byl zjevně indiánského nebo hispánského původu, ale Zach usoudil, že když ta žena je moje matka, pak ten muž musí být můj otec.


    Po příjezdu domů jsem rozsvítil velké světlo na stropě, aby mi při procházení dopisů vkrabici neunikla jediná podrobnost. Seděl jsem na oblíbeném křesle aupřeně jsem se díval na ženu, která tvrdila, že je moje matka.


    Její oči.


    Její nos.


    Její ústa.


    Byly jako moje.


    Vytáhl jsem dopis, který Judith napsala všem mužům, na něž dokázala sehnat kontakt akteří se narodili vLouisianě ve stejný den jako já. Při čtení se mi do očí draly slzy.


    Vdopise vysvětlovala, že když jsem se narodil, bylo jí patnáct autíkala zKalifornie. Byl vdaná za mého otce, ale manželství nechala její matka zrušit, protože Judith byla nezletilá. Judith dál psala, že ji smanželem zatkli aposlali zpátky do Kalifornie. Judith se mohla nastěhovat zpátky kmatce pod podmínkou, že mě – jemuž byly tehdy dva roky – dají kadopci. Uváděla, že všestadvaceti se znovu vdala aměla dalšího syna.


    Mám bratra?


    Pak psala, že mě milovala ode dne, kdy jsem se narodil, aže od té doby jsem byl vždycky sní. „Byl by to nejšťastnější den mého života, kdyby zazvonil telefon asyn mi řekl: ‚Věřím, že jsi moje máma,‘“ stálo dál vdopise.


    Pročítal jsem dopis znovu aznovu dokola apak jsem zvedl telefon. Když jsem začal vytáčet číslo, které napsala, začala se mi třást ruka azavěsil jsem. Co bych řekl?


    Začal jsem myslet na Leonu. Věděl jsem, jak těžké pro ni muselo být, když se mi stou informací svěřila. Nazítří byl Den matek acítil jsem výčitky už jen při pomyšlení, že bych měl té ženě zavolat, když mi Leona byla tak úžasnou mámou. Celý život jsem tento svátek trávil vkostele achválil ji, zatímco ona hrdě nosila kytičku na znamení, že je matkou. Rozhodla se, že mě bude milovat, ikdyž vůbec nemusela. Ráda mě přijala usebe doma achovala se ke mně, jako bych byl její biologický syn. Takovou zradu si nezasloužila.


    Když jsem druhý den ráno vedle ní seděl vkostelní lavici, cítil jsem kní nesmírnou lásku, ale když jsem jí tiskl ruku, nedokázal jsem přestat myslet na tu druhou ženu, tu, která mě porodila vpouhých patnácti letech. Nešlo mi to do hlavy. Soucítil jsem stou mladou dívkou, která se ocitla vtak dospělé situaci.


    Večer mi bylo jasné, co musím udělat. Vždycky jsem věřil, že všechno se děje znějakého důvodu, atohle nemohla být výjimka.


    Po návratu domů jsem se odebral do obýváku ausadil se na svou oblíbenou židli. Sfotografií té ženy vruce jsem uchopil telefon azačal vytáčet číslo. Jak jsem zabodával prst do čísel, srdce mi bušilo. Se zatajeným dechem jsem čekal.


    Jedno zazvonění.


    Druhé zazvonění.


    Třetí zazvonění.


    Pak ze záznamníku odpověděl mužský hlas. Svýrazným přízvukem pravil: „Dovolali jste se kJudy Gilfordové aFranku Velasquezovi. Vašeho zavolání si vážíme, ale právě jej nemůžeme přijmout. Se vzkazem, prosím, zanechejte své jméno atelefonní číslo amy se vám ozveme, jakmile to bude možné.“


    Projela mnou vlna zklamání. Hrozně jsem chtěl slyšet její hlas. Na chvíli jsem se zarazil.


    Zhluboka jsem se nadechl anakonec ze sebe vypravil: „Toto je vzkaz pro Judith Gilfordovou. Tady je Gary Stewart amyslím, že byste mohla být moje matka.“ Na okamžik jsem se odmlčel, aby se mi zklidnil hlas. „Jestliže jste moje maminka, chci vám popřát šťastný Den matek… poprvé. Jestliže moje matka ne­jste, tak stejně přeju krásný Den matek. Pokud mi chcete zavolat zpátky, jsem na čísle…“ Auvedl jsem svůj telefon.


    Aniž bych věděl, jestli jsem se zachoval správně, vyčerpaný jsem se zhroutil do křesla. Ten telefonát mě stál veškeré síly. Natáhl jsem se, abych rozsvítil lampu, apoté jsem tam několik hodin jen seděl azíral na její fotku.


    Později večer se Frank Velasquez rozhodl zavolat domů azkontrolovat zprávy. SJudy, jak si nejraději nechala říkat, byli na návštěvě upříbuzných vAlbuquerque vNovém Mexiku. Ačkoli nebyli svoji, Judy jej často označovala za svého manžela. Rádi spolu cestovali atento výlet brali jako jakousi krátkou dovolenou.


    Frank chvíli poslouchal apak si zprávu nastavil znovu.


    „Tohle si, zlato, musíš poslechnout,“ pravil apodal Judy sluchátko. Znovu aznovu si zprávu přehrávala ausedavě plakala, když slyšela můj hlas.


    „Musíš mu teď zavolat,“ naléhal Frank.


    Judy to nedokázala. Byla příliš rozrušená.


    „Nemůžu. Je moc pozdě,“ vymlouvala se. „Ana telefonní kartě už nejspíš nemáme dost velký kredit.“


    Frank jí vzal sluchátko zruky avytočil číslo, anež jí telefon vrátil, zaplatil dalších tisíc minut.


    Judy na něj chvíli hleděla apak vytočila číslo, které jsem zanechal na záznamníku.


    Pořád jsem ještě seděl vobýváku, když mě ze snění vytrhlo pronikavé vyzvánění telefonu.


    „Ano,“ řekl jsem, hlas mi přeskakoval asnažil jsem se uklidnit třesoucí se ruce.


    „Ahoj,“ zašeptala Judy do telefonu. „Tady je Judy Gilfordová.“


    Zvuk jejího hlasu mnou projel jako elektrický proud. Rozplakal jsem se. Ztratil jsem řeč.


    „Vím, že mi asi nevěříš, ale miluju tě. Vždycky jsem tě milovala,“ rozechvělým hlasem prohlásila Judy. Jako když se najednou protrhne přehrada, začali jsme mluvit oba najednou. „Máš vnuka,“ řekl jsem jí. „Je mu deset ajmenuje se Zach.“


    Mluvili jsme snad hodiny, dychtivě si chtěli všechno říct askákali si do řeči. Cítil jsem se jako ve snu – jako kdyby se to dělo někomu jinému, jako kdyby byla vyslyšena nemožná modlitba. Dohodli jsme se, že minulost necháme plavat aže náš vztah si uděláme takový, jaký chceme. Vzrušeně jsme se začali domlouvat, jak se setkáme.


    Když jsem zavěsil, opřel jsem sevkřesle avychutnával si tenhle zvláštní Den matek. Byl to den, na nějž nikdy nezapomenu. Nemohl jsem ten večer usnout, atak jsem se pokusil vtělit pocity do slov anapsal jsem jí dopis:


    Mami,


    dnes se mi změnil svět. Když jsem se poprvé dozvěděl, že mě hledáš, byl jsem vnaprostém šoku. Potom, když jsem stebou dnes večer mluvil, už provždy askonečnou platností vím, že jsi moje maminka. Co teď cítím vsrdci, nelze popsat slovy. Mateřská láska je mnohem víc, než jak ji většina lidí chápe. Po celý život jsem vsrdci cítil prázdnotu, kterou nebylo možné zaplnit. Ta chybějící část byla něčím, čemu jsem nerozuměl, něčím, ojehož existenci jsem neměl ani tušení. Když jsi mi dneska večer řekla tato slova, „Gary, miluju tě”, ta prázdnota zmizela.


    Dne 1. června 2002 jsme se Zachem jeli na mezinárodní letiště vNew Orleans anasedli do letadla do kalifornského Oaklandu. Seděl jsem klidně, žaludek jsem měl sevřený asledoval jsem zokénka nadýchané bílé oblaky pod námi, zatímco Zach hovořil sJoem Deanem, ředitelem sportovní katedry Louisianské státní univerzity, který seděl vedle nás. Letadlo křižovalo Státy ajá jsem se čím dál tím víc bál itěšil.


    Ikdyž jsem vdomě adoptivních rodičů zažil bezpodmínečnou lásku apřijetí, vědomí, že mě moji biologičtí rodiče nechtěli, mě celý život trápilo. Ve své hlavě jsem byl vždycky John Doe, kluk, kterého odložili akterému adoptivní rodiče dali nové jméno. Vdůsledku toho jsem vdospívání aipozději ve vztazích vdospělosti měl problém sdůvěrou. Žil jsem ve strachu, že kdykoliv mohu být odmítnutý, protože nikdy nedokážu být dost dobrý na to, aby mě někdo chtěl. Loyd aLeona dělali všechno, co bylo vjejich silách, pro to, abych se cítil milovaný achtěný, ale dokud jsem byl ve skrytu duše John Doe, všechny moje dospělé vztahy se ženami byly odsouzeny ke ztroskotání. Ze strachu, že budu odložen, jsem nedokázal milovat naplno, protože jsem cítil, že si nezasloužím být milován. Jak by mě koneckonců někdo mohl milovat, když ani nevím, kdo jsem?


    Ačkoli se Zachovou matkou jsem se rozvedl, můj vztah se Zachem byl zcela jiný. Nevěděl jsem sice, kdo jsem, ale věděl jsem, že můj syn si zasluhuje lepší zacházení, než se dostalo mně od mých biologických rodičů. Život jsem zasvětil tomu, aby on nikdy nepoznal hrůzu zpocitu, že je nechtěný, aaby vždycky chápal, jak moc jej jeho otec miluje.


    Teď když jsem věděl, že Judy mě dala kadopci, když byla ještě dítě, nebyl jsem při přípravě na naše setkání už ani trochu zahořklý. Začal jsem být čím dál tím rozrušenější, neboť jsem si uvědomil, že konečně získám odpovědi na otázky, které se nakupily za celý můj život.


    Když letadlo konečně přistálo, otřel jsem do nohavic krůpěje potu zdlaní. Po tomto okamžiku jsem toužil celý život, akdyž teď nastal, cítil jsem se náhle rozpolcený.


    Chtěl jsem utéct.


    Chtěl jsem se setkat smaminkou.


    Po několika okamžicích jsem ji uviděl vzadu vterminálu. Stála tam smužem zfotografie, kterou mi poslala. Srdce mi začalo překotně tlouct. Byla vysoká, vyšší než muž po jejím boku. Vlasy měla kratší asvětlejší, než fotka naznačovala. Nervózně se rozhlížela. Izdálky jsem viděl, že se jí na tváři zračí tentýž strach avzrušení. Vyrazil mi chladný pot, když se naše pohledy poprvé setkaly, azrychlil jsem. Od okamžiku, kdy jsem spatřil její oči, jasně modré jako moje, veškeré pochyby se rozplynuly. Tato žena je moje maminka.


    Když jsem kní došel, upustil jsem kufr, objal ji apevně ji ksobě přitiskl.


    „Mami,“ zašeptal jsem jí do vlasů.


    Judy okrok ustoupila, ruce na mých ramenou, apátravě se mi zadívala do tváře. Zkoumala každý kousek mého zevnějšku aoči jí zalily slzy.


    „Gary,“ řekla rozechvělým hlasem. „Synáčku.“


    Ta slova mi zněla jako kouzlo.


    Pořád jsem ji jednou rukou držel kolem ramen aotočil jsem se, abych ji seznámil se Zachem. Když se představili, Frank mi podal ruku,představil se mi apak nás zavedl ven kautu.


    Po cestě zOaklandu do San Franciska jsem musel na matku neustále pokukovat. Byla štíhlá ana čtyřiapadesát vypadala mladě, nádherné oči avlasy zdůrazňovala dokonalá, opálená pokožka.


    Zakrátko jsme dojeli na nábřeží do čtvrti Fisherman’sWharf. Zach obdivoval obří kraby vakváriu před restaurací Alicoto’s, kde nás čekala večeře. Muži, většinou přistěhovalci sbílými zástěrami, topili pod kotli, zatímco turisté ochutnávali krabí koktejly podávané vpapírových kelímcích.


    „Můžu si dát, tati?“ zeptal se Zach nadšeně. VLouisianě ještě tak velkého kraba neviděl.


    „Třeba později,“ usmál jsem se. „Nejdřív se najezme vrestauraci.“


    Když jsme si sedli, pozorovali jsme zokna barevné rybářské lodě, které vdoku kotvily ajejichž trup se kolébal tam azpět vrytmu příboje. Jídelní lístek srybami amořskými plody, které tyto lodě přivezly, mi připomněl domov.


    „Co bude dobré?“ zeptala se Judy.


    „Všechno,“ zasmál jsem se, „ale určitě si musíme dát kalamáry. Tady jsou určitě čerstvější než vLouisianě.“


    „Někdy se vzálivu objevily olihně, většinou se ale loví dál od pobřeží vTichém oceánu,“ připomněl Frank.


    Během večeře rozhovor pokračoval vlehkém tónu. Všichni jsme toho měli na srdci spoustu, ale uvědomovali jsme si, že se postupně musíme nejdřív poznat. Po večeři jsme se vydali na procházku podél nábřeží, nahlíželi do výloh asledovali, jak pouliční umělci tančí akrouží obručí pro kolemjdoucí.


    „Člověk se tady cítí tak příjemně,“ řekl jsem Judy aužíval si chladivý větřík, který vanul podél zálivu. „Vtomhle ročním období se vLouisianě nedá skoro dýchat, jak je tam vedro.“


    „Tady je celý rok takhle. Milujeme to tady,“ odvětila auchopila mě za ruku. „Jsem tak ráda, že tu jsi. Už se nemůžu dočkat, až ti ukážu San Francisko.“


    Když jsme dorazili do bytu, kde spolu Judy sFrankem bydleli, bylo už pozdě. Když Frank aZach usnuli, zůstali jsme sJudy vzhůru do tří do rána. Chvíli jsme mluvili, chvíli na sebe jenom hleděli aani jeden znás nemohl uvěřit, že to je skutečnost. Nakonec už jsme nemohli mluvit apoprvé vživotě jsem dal mamince pusu na dobrou noc.


    Druhý den ráno mě probudil mě neznámý rámus autobusů městské dopravy. Když jsem vešel do obýváku, Zach ještě spal na gauči. Sklonil jsem se, políbil jej na tvář apak se vydal ke skleněným posuvným dveřím na terasu ve třetím patře, zníž se otevíral výhled na město.


    Pohled na San Francisko byl nádherný. Přímo před sebou jsem viděl Noe Valley, dělnickou čtvrť plnou edvardiánských řadových domů vrůžových, modrých azelených odstínech. Uprostřed údolí se vypínala knebi dvojice věží katedrály svatého Pavla. Na druhé straně sanfranciského zálivu jsem spatřil kopce Oaklandu. Napravo do krajiny vykrajoval ovál Candlestick Park, nalevo po horním idolním podlaží mostu Bay Bridge spěchala auta. Mezi mosty Golden Gate Bridge aBay Bridge se objevila nepřehlédnutelně poklidná pevnost Alcatraz. Na chvíli jsem tam stál, anež jsem se pustil do oblékání, nasával jsem celý ten výhled.


    SJudy jsme se dohodli, že ráno zajdeme do kostela, aodpoledne jsme odjeli do Benicia, malinké rybářské vesničky asi padesát kilometrů od San Franciska, zníž vyrostlo průmyslové město. Chtěl jsem se tam podívat na sídlo společnosti, která mi před nedávnem nabídla místo.


    Moje sedmnáctiletá kariéra elektroinženýra byla ve znamení nepravidelného postupu po žebříčku úspěchu. Sbakalářským titulem jsem vroce 1985 absolvoval Louisianskou univerzitu aběhem let jsem postupoval tu vjedné, tu v jiné firmě, propracovával jsem se do vedení, až jsem se stal viceprezidentem velké firmy nabízející průmyslové služby. Jak už se stává vdůsledku cyklického vývoje odvětví, při němž se střídá vzestup apád, firma začala vykazovat známky poklesu ajá si začal dělat starosti ohledně jistoty mého zaměstnání.


    Měsíc předtím, než Judy zavolala mé mamince, se se mnou spojila firma Delta Tech Service právě změsta Benicia. Tato firma hledala někoho, kdo by otevřel závod pro průmyslové služby vBaton Rouge vLouisianě. Už jsem byl unavený kolísáním ropného průmyslu, atak jsem nabídku odmítl anastoupil jsem na místo ředitele továrny na plasty. Měl jsem nastoupit vpondělí po Dni matek, ale pak do mého života vstoupila Judy avšechno změnila. Přijal jsem místo uDelta Tech atěšil se, že budu moc jezdit do San Franciska. Připadlo mi jako zázrak, že nabídka zaměstnání přišla skoro přesně vdobě, kdy jsem potřeboval být co nejčastěji vKalifornii. Bylo to dokonalé. Budu moci navštěvovat maminku, kdykoli mě budou potřebovat ve firemní ústředně.


    SJudy jsme společně jeli vjejím sportovním červeném Grand Am, zatímco Frank, abychom mohli být chvíli osamotě, nás následoval se Zachem vmodrém Mercury Sable. Během cesty jsem vstřebával krajinu – pestré viktoriánské domy, které vystupovaly nahoru do svahů, neznámé keře astromy, zlatá divoká tráva. Všechno mi připadalo neskutečné – celý život pocitů azážitků se vměstnal do pár krátkých dnů. Během jízdy jsme chvíli mlčeli. Judy čekala, kdy začnu klást složité otázky ajá se snažil vymyslet, na co se zeptám jako první.


    „Není tohle to místo, kde se při zemětřesení vosmdesátém devátém zřítil most?“ zeptal jsem se.


    „Jo, to je ono,“ řekla Judy aukázala přes čelní sklo na spodek horního patra mostu Bay Bridge, „dokonce přesně tam, kde jsou ty červené značky, se most rozlomil.“


    „Pamatuju se, jak jsem to sledoval vtelevizi, jako kdyby se to stalo včera,“ dodal jsem, než jsem vyhrkl otázku, která mě pálila na jazyku. Chvíli jsme kolem ní chodili po špičkách, ale pak to přišlo.


    „Mami… kdo je můj otec?“


    Judy si opřela obě ruce ovolant, odkašlala si avsedačce se narovnala. Viděl jsem, že je nervózní.


    „Vzpomínáš si, když jsme spolu poprvé telefonovali, aty jsi mě požádal, abych ktobě byla naprosto upřímná?“


    „Ano.“


    „Takže ti slibuju, že ti vždycky budu říkat pravdu. Náš vztah musí být postavený na lásce, pravdě aupřímnosti. Ale myšáčku, už je to hrozně dlouho amusíš si uvědomit, že jsem byla přinucená na tvého otce ina tebe naprosto zapomenout. Moje vzpomínky zté doby jsou tvrdě potlačené.“


    Judy mi pak vyprávěla, co si ootci pamatuje, ale přinejlepším to byly pouhé střípky. „Jmenoval se Van. Příjmení si nepamatuju,“ začala apak vysvětlila, že se seznámili, když byla hodně mladá, aže spolu utekli.


    „Každopádně jsme skončili vNew Orleans ajá přišla do jiného stavu. Jednou, to ti byly asi tři měsíce, tě otec vzal do Baton Rouge. Vzpomínám si, že jste jeli vlakem, protože auto jsme pořád ještě neměli. Vzal tě do kostela. Když se vrátil bez tebe, odešla jsem,“ pokračovala Judy.


    „Tvůj otec se na mě děsně rozčílil, že jsem jej opustila, audal mě úřadům.“


    Ze všech sil jsem se snažil pochopit, co jsem slyšel. Odnesli mě do kostela?


    „Takže otec mě odvezl do Baton Rouge aodevzdal mě na farnosti apak tě udal úřadům?“ zeptal jsem ve snaze mít jistotu vkaždé podrobnosti.


    Judy zaváhala apak přikývla. „Ano.“


    Na okamžik jsem se odmlčel avšechno to vstřebával. Nakonec jsem prohlásil: „Víš co, mami? Asi ootci nechci vědět víc. VBaton Rouge mám doma úžasnou rodinu atatínek je ten nejlepší táta na světě.“


    Judy si viditelně oddychla. Zjevně nechtěla, abych našel ijeho.


    Přál bych si, aby to tím skončilo ipro mě, ale během následujících pár měsíců čím víc jsem přemýšlel osvém biologickém otci, tím víc jsem toužil se sním setkat, poznat jeho verzi příběhu, snad mu iodpustit anavázat sním vztah. Matčiny vzpomínky byly kusé. Jeho vzpomínky možná budou lepší amožná mi prozradí důvod, proč mě odvezl do Baton Rouge anechal mě tam.


    Rozhodl jsem se, že se ho přese všecko pokusím najít. Chtěl jsem se oněm dozvědět pravdu – jaký to je člověk, proč mě nechtěl. Teď vím, že minulost je třeba nechat spát, že vědět není vždy lepší než nevědět. Pravda je totiž někdy tak děsivá, že je třeba ji odkrývat po kousíčkách, jen tu atam drobet, apomalu ji vstřebávat, neboť celá pravda najednou je často příliš strašná, než aby ji člověk mohl unést.


    Aněkdy pravda všechno změní…
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    Říjen 1961


    Earl Van Best seděl na lavičce před knihkupectvím naproti cukrárně Herbet’sSherbet. Čekal avedoucí obchodu zatím počítal jeho výdělek za staré knihy, které dovezl zMexico City. Zatímco tam seděl, pozorně sledoval, jak si od školního autobusu, který právě zastavil na rohu Deváté aJudejské ulice, houpavou chůzí vykračuje krásná dívka. Při chůzi jí blonďaté vlasy zářily aodráželo se vnich odpolední slunce. Vstal apostavil se jí přímo do cesty, než stačila přejít ulici.


    „Ahoj,“ pozdravil Van mile anasadil okouzlující úsměv, díky němuž byl dobrým prodavačem.


    „Ahoj,“ odpověděla, také se usmála azatočila směrem kcukrárně.


    Šel za ní.


    „Já jsem Van. Jak se jmenuješ ty?“


    „Judy.“


    Van jí podržel dveře a po podlaze sbéžovou dlážděnou mozaikou se vydali kprosklenému pultu. Judy si prohlédla nabídku sorbetů apak se rozhodla pro obyčejnou vanilkovou zmrzlinu do kornoutu. Otec jí zmrzlinu zaplatil azeptal se, jestli si může přisednout ke stolu. Vypadal sympaticky, jako ze škatulky, aJudy přikývla, neboť ji těšila pozornost od takto dobře oblečeného staršího muže. Došli ke stolku vrohu, uzdi sčernobílou šachovnicí.


    Van se posadil ahleděl do jasných modrých očí, které jeho pohled tak nevinně opětovaly. Miloval krásné dívky, čím mladší, tím lépe, atakto nadprůměrně krásné obzvlášť.


    Britským přízvukem, který pro efekt rád nasazoval, se zeptal: „Kolik ti je?“ Vypadala zhruba na dvacet, ale uvědomoval si, že právě vystoupila ze školního autobusu.


    „Skoro čtrnáct.“


    Van jí nevěřil. Byla nesmírně vyspělá ana tak nízký věk až příliš krásná.


    „To není možné,“ šeptl.


    „Je,“ zachichotala se, lízla si zmrzliny adodala: „Narozeniny mám osmého října.“


    Chvíli tam seděl apřemýšlel, jestli má zůstat, ale jediný pohled do jejích rozesmátých očí jej přesvědčil, že na jejím věku nezáleží. Ačkoli mu bylo dvacet sedm, pro mého otce to byla láska na první pohled, naprostá aúplná. Musel ji mít. Byla mladá, nevinná, tvárná.


    Judy připadal Van světaznalý amoudrý. Vyprávěl jí ocestách do Mexika aotom, jak vyrůstal vJaponsku. Hovořil ohudbě, umění aliteratuře, což byly věci, onichž se dospělí vjejím životě nebavili.


    „Kde bydlíš?“ zeptal se Van.


    „Uparku,“ odvětila Judy, „na Sedmé ulici.“


    „Srodičema?“ vyzvídal Van.


    „Smámou aotčímem, ale nemám ho ráda. Je to hajzl,“ řekla Judy.


    „Taky mám otčíma hajzla,“ řekl Van adodal něžně: „Ktobě se nikdy jako hajzl chovat nebudu.“


    Judy se zahihňala avstala. „Měla bych jít domů, než budu mít průšvih.“


    Van ji vyprovodil ze dveří asledoval, jak stoupá do kopce, až mu zmizela zdohledu. Pak zamířil do knihkupectví vyzvednout si peníze, které mu dlužili. Částka, na niž vedoucí odhadl hodnotu knih, jej uspokojila. Zamířil do čtvrti Castro, hned za Mount Sutro, kde smatkou aotčímem bydlel.


    Následující den odpoledne stál Van před cukrárnou ačekal na školní autobus, kterým, jak doufal, snad zase přijede ta nejmilejší dívka, jakou poznal. Pozoroval, jak několik chodců vyšlo zasijského trhu azašlo do nedaleké irské putyky. Jiní se zastavovali vpouličních kavárnách anechali se zlákat vůní kávy, která se linula ze dveří. Čtvrť Sunset byla vždy plná chodců, většinou mladých vysokoškoláků astředoškoláků astarších místních, obchodníků, kteří přispěli krozvoji čtvrti avěřili, že pilným, pracovitým apodnikavým přistěhovalcům slibuje Amerika lepší život.


    Můj otec chtěl žít jako podnikatel abyl dost chytrý na to, aby tak žil. Maturoval na Lowellově střední škole, kam chodili hlavně talentované děti, astudoval na City College vSan Francisku. Známky však neodpovídaly jeho inteligenci. Na vysvědčení to byla samá dvojka atrojka, kromě angličtiny avojenské přípravy, kde vynikal. Tyto dva předměty byly jediné, které jej skutečně zajímaly. Po většinu života četl všechno, co mu přišlo pod ruku, hlavně ho ale bavila taková literatura, která méně inteligentní lidi nudí.


    Zanedlouho spatřil, jak ulicí přijíždí školní autobus, asledoval, jak ze schůdků vystupuje několik dětí. Apak se tam objevila opět ona… nádherná asladká.


    Zavolal na ni, když se vydala po Judejské ulici. Když jej uviděla, rozzářil se jí na tváří široký ašťastný úsměv.


    „Ahoj, co tady děláš?“ podivila se.


    „Čekám na tebe. Doprovodím tě domů.“


    „Určitě ne. Máma by šílela, kdyby mě viděla jít sklukem.“


    „No tak půjdeme tak, aby nás neviděla,“ zakřenil se Van, vzal Judy za paži anasměroval ji přes ulici. „Vezmeme to přes park.“


    Judy pocítila vzrušení, když procházeli kolem její ulice ado parku Golden Gate. Smuži nikdy vživotě nezažila nic dobrého, ale tento muž se jí zdál jiný. Její matka Verda se od jejího otce odstěhovala už před několika lety, protože to byl přísný despota akní ajejí sestře se choval krutě. Judy asestru Carolyn často švihal rákoskou. Červená jelita, která měly na zadku, dělala ze sezení peklo. Tresty rákoskou ukončil rozvod, Judy se ale přesto někdy po otci stýskalo.


    Verda se sdívkami přestěhovala do San José, kde se pokusila sebrat se azačít nový život, nebylo to tam ale omoc lepší. Její první rande skončilo znásilněním aVerda brzy zjistila, že je spachatelem znásilnění těhotná. Chlapce pojmenovala Robert anarodil se 28. května 1961. Verda věděla, že si dítě nemůže ponechat. Neustále by jí připomínalo, čím si prošla. Navíc již musela živit dva krky. Bezprostředně po porodu nabídla dítě kadopci.


    Když se ztěchto zážitků zotavila, přestěhovala se Verda zpátky do San Franciska avzala si Vica Kilitziana, námořního elektrikáře, který pracoval vloděnici Hunters Point Naval Shipyard. Vic byl řecký Armén aanglicky moc neuměl. Judy mu skoro nerozuměla, když na ni mluvil, svýjimkou nadávek, kterými častoval její matku. Třebaže děti nebil, velmi dbal na to, aby všichni věděli, že si myslí, že Verda je hloupá. Svým způsobem to Judy bolelo víc než výprask, protože nedokázala snášet, když se sjejí maminkou takhle zacházelo. Verdě se žilo ještě hůře než předtím. Tvrdě pracovala vCrocker Bank, aby pomáhala živit rodinu, apak se každé odpoledne vracela domů pro další kolo ponižování. Byla sklíčená azoufalá apro dcery už jí zbývalo jen málo lásky.


    Ve svých třinácti letech moje matka toužila po lásce aVan dychtivě dopřával nevinné dívce pozornost, kterou hledala. Když se Judy zavěsila do Vana, šťastně se usmívala, cítila se výjimečná adospělá. Když ji před odchodem na okraji parku, šest vchodů od jejího domu, políbil na ruku, usmívala se ještě šťastněji.


    A když následující den vystoupila zautobusu, doufala, že na ni bude čekat.


    Čekal.


    Van sledoval, jak jej Judy hledá pohledem. Viděl, jak se ten nádherný obličej rozjasnil, když se její pohled setkal sjeho, vykročil směrem kní avzal ji za ruku.


    „Kam půjdeme?“ zeptala se Judy, ale vlastně jí to bylo jedno. Nebála se. SVanem se cítila bezpečně.


    „Je to překvapení – jedno zmých oblíbených míst,“ odpověděl Van avedl ji knedaleké autobusové zastávce.


    „Jdeme do kostela?“ vykřikla Judy, když vystoupili na Kalifornské ulici aVan ukázal na katedrálu Milosti Boží.


    „Už jsi vtomhle kostele byla?“


    Judy zavrtěla hlavou ahleděla na majestátní budovu, jejíž vysoké věže aštíhlé kostelní věžičky se vypínaly knebesům.


    Uvnitř jí Van ukázal své oblíbené obrazy na zdech katedrály, mimo jiné fresky od Jana Henryka de Rosena. Zapůsobilo na ni, jak znal dějiny jednotlivých děl.


    Judy byla uchvácená – nejen těmi obrazy, ale hlavně mužem, který toho zjevně otom kostele hrozně moc věděl. Žádný dospělý sní ještě takhle nemluvil, jako rovný srovným, nikdo jiný nebral takto ohled na její názor. Van jí hrdě ukázal kostelní varhany aukázal na dlouhé píšťaly zavěšené na stěnách. „Někdy tu hraju na varhany,“ sdělil jí.


    Přešli kvitrážovému oknu sAdamem aEvou, když se můj otec rozhodl, že by Judy už měla jít domů. Když zamířili zpět kSunset District, Judy navrhla, že by mohla Vana představit své matce.


    „To by podle mě nebyl moc dobrý nápad,“ namítl. „Kdyby ti bylo sedmnáct, to by byla jiná. Takhle se jí nebudu líbit. Řekne, že jsem pro tebe moc starý.“


    Judy přikývla asouhlasila, že si své přátelství nechají nějaký čas pro sebe. Líbila se jí představa, že Van je její ajenom její tajemství.


    „Uvidíme se zítra?“ zeptal se, když zabočili kjejí ulici.


    „Ano,“ se zatajeným dechem přisvědčila Judy. „Nemůžu se dočkat.“


    Judy si přehodila tašku sknihami přes rameno ado prudkého kopce téměř vyskákala. Nikdy se necítila šťastnější. Byla tak mladá anepřemýšlela, proč by se oni měl zajímat muž Vanova věku. Neuměla se jej zeptat na minulost. Jejich vztah jí připadal naprosto přirozený. Když se jí dotkl, když se na ni usmál, cítila závrať. Ana ničem jiném nezáleželo.


    Brzy zjistila, že Van není jen okouzlující, ale že má isvou temnou stránku, minulost zahalenou vbolesti, kterou pečlivě skrýval.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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